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1. Цели и задачи семинарских занятий

Цель семинарских занятий по дисциплине «Введение в теорию межкультурной коммуникации» - углубление знаний студентов, полученных ими на лекциях и в ходе самостоятельной работы с учебной и научной литературой, а также формирование навыков работы с источниками теоретической информации и языковым материалом.

Задачи семинарских занятий формулируются следующим образом: 

- расширить знания студентов о важнейших особенностях фонологического, лексического и грамматического строя английского языка в синхронии и диахронии, о закономерностях функционирования языка и его функциональных разновидностей; о национально-культурной специфике системы английского языка и структуры соотносительных единиц в смежных языках;
- закрепить знания о ключевых проблемах основных разделов теории английского языка, об основных современных подходах к их изучению и уровне их разработанности в современной теории языкознания;

-  сформировать умение логично и последовательно излагать знания по отдельным проблемам теории английского языка, 

- развить умение анализировать материал на изучаемом языке, применяя при этом полученные теоретические сведения и адекватно комментировать то или иное языковое явление, в том числе, в сопоставлении с аналогичными явлениями другого языка; использовать свои знания в целях более точной передачи текста при переводе;

- сформировать элементарные навыки получения и обработки информации, необходимой для самостоятельной работы с теоретическим и фактическим материалом с использованием как традиционных источников информации, так и новейших компьютерных технологий.

2. План семинарских занятий

Очная форма обучения

	№

п/п
	Темы практических (семинарских) занятий

	2 семестр 


	1
	  Диалог культур и конфликт культур.


	2
	Теоретические основы межкультурной коммуникации. Культура и межкультурная коммуникация.

	3
	Основные теории межкультурной коммуникацию Высоко-контекстные и низко-контекстные культуры.

	4
	Теория культурных измерений Г.Хофштеде.


	5
	Восприятие времени в разных культурах. Полихронные и монохронные культуры.



	6
	Проксемика: использование пространства в межкультурной коммуникации. Гастика и ольфакация.

	7
	Невербальная коммуникация: паралингвистика и кинесика. 



	8
	Культурные иконы Великобритании.



Заочная форма обучения

	№

п/п
	Темы практических (семинарских) занятий

	2 семестр 

	1
	Теоретические основы межкультурной коммуникации. Культура и межкультурная коммуникация.

	     2
	Основные теории межкультурной коммуникацию Высоко-контекстные и низко-контекстные культуры. Теория культурных измерений Г.Хофштеде.

	     3
	Невербальная коммуникация: паралингвистика, кинесика, хронемика и проксемика.


Семинарское занятие проходит по следующему плану:

1) Контроль подготовленности студента к занятию, включающий в себя дискуссию по теоретическим вопросам изучаемого раздела и обсуждение практических проблем, связанных с изучаемой темой (в том числе – краткие индивидуальные сообщения студентов, связанные с изучаемой темой и подготовленные самостоятельно в индивидуальном порядке) (примерное время выполнения – 45 минут). 

2) Проверка практических заданий, выполненных студентом дома, выполнение типовых заданий на доске (примерное время выполнения – 25-30 минут). 

3) Самостоятельное выполнение практических заданий при консультации преподавателя (примерное время выполнения – 10-15 минут). 

4) Подведение итогов занятия (примерное время выполнения – 5 минут). 

3. Методические указания к проведению семинарских занятий 

1) по очной форме обучения:
Семинарское занятие № 1.

Тема занятия: Диалог культур и конфликт культур.
                         Dialogues and Conflict of Cultures.
I. Обсуждение теоретических вопросов
1) Manifestation of modern globalization in culture. 
2) The English language as lingua franca of the modern times.  
3) Relations between the Christian and Islamic World, between the East and the West.
4) A dialogue of cultures in the global world as a condition for the survival.
II. Выполнение практических заданий

1) Read the article “Cultural Characteristics and Foreign Affairs” by Roy M. Melbourne.
2) Упражнения Assignment № 4, Методические указания по межкультурной коммуникации.
3) Watch the video “What is Cultural Conflict”, discuss the major issues.
4) Study the cases: cross-cultural conflicts in advertising and business, politics, religion, everyday life. 
5) Give your own examples of the conflict of cultures you have experienced or encountered in books, movies, TV programs. 
Семинарское занятие №  2.

Тема занятия:   Теоретические основы межкультурной коммуникации. Культура и межкультурная коммуникация.
Theoretical Basis of Cross-Cultural Communication. Culture and Cross-cultural Communication.
I. Обсуждение теоретических вопросов
1) Foundation of Cross-Cultural Communication as a Science in the World and in Russia.
2) The Acquisition of Culture: Socialization and Enculturation, 
3) Acculturation. The Strategies of Acculturation.

4) Culture Shock: Stages of Culture Shock.  
5) The Cultural Iceberg. 
II. Выполнение практических заданий
1) Упражнения Assignment № 8, The Cultural Iceberg, Методические указания по межкультурной коммуникации.
2) Discussion: Отрывок из учебника Стефаненко Т.Г. «Этнопсихология» 5.2. Культурный шок и этапы межкультурной адаптации.
3) Read the following articles :
- from The Telegraph “India and Norway in Diplomatic Spat over Children Taken into Care”: 

- from BBC “India to Take up Child Custody Dispute with Norway”: 

         Explain what peculiarities of enculturation led to the diplomatic conflict between Norway and India.
         4) Cultural Quiz: True or False.
Семинарское занятие №  3.

Тема занятия: Основные теории межкультурной коммуникацию Высоко-контекстные и низко-контекстные культуры.
The Principal Theories of Cross-cultural Communication. High-context and low-context Cultures. 
I. Обсуждение теоретических вопросов
1) High-context and low-context cultures.
2) High-context and low-context characteristics within the Anglo-Saxon cultural cluster.

II. Выполнение практических заданий

1) Упражнения Assignment № 2, Edward T. Hall’s Cultural Factors, Методические указания по межкультурной коммуникации.
2) Watch the video and discuss it: “What Is The Difference Between a High-Context and Low-Context Culture?” (2 parts).

3) Discuss the Differences Between High-Context and Low-Context Cultures and fill in the table.

4) Self-assessment exercise: Are you high-context or low context?

Семинарское занятие №  4.

Тема занятия:  Теория культурных измерений Г.Хофштеде.
                           G.Hofstede’s Teory of Cultural Dimentions.
I. Обсуждение теоретических вопросов
1) Brief history of G.Hofstede’s research of the cultural dimensions.
2) Power Distance Index.

3) Uncertainty Avoidance.

4) Collectivism vs Individualism.

5) Femininity vs Masculinity.

6) Long and Short-term Orientations.

7) Indulgence vs Restrain.

II. Выполнение практических заданий

1) Упражнения Assignment № 1, Geert Hofstede’s Framwork for Assessing Culture, Методические указания по межкультурной коммуникации.
2) Read the article “Understanding Cultures”.
3) Fill in the Table of Cultural Dimensions.

4) Compare the descriptions of cultural dimensions for Russia and Great Britain.
5) Read and consider the “Case Study of Cultural Differences Experienced at a Construction Project in Ghana”.
6) Watch the video and discuss it: “Geert Hofstede introduces Dimensions of Societal Culture”.
Семинарское занятие №  5.

Тема занятия:  Восприятие времени в разных культурах. Полихронные и монохронные культуры.
Concept of Time in Various Cultures. Polychronic and Monochronic Cultures. 
I. Обсуждение теоретических вопросов
1) Chronemics as a branch of non-verbal communication.

2) The Concept of Time in various cultures. West vs East.
3) Typical characteristics of polychronic and monochromic cultures.
II. Выполнение практических заданий
1) Read the articles “The Relativity of Time. Attitudes about punctuality vary from country to country” by Terri Morrison and Wayne A. Conaway “Predictable patterns between cultures with differing time systems”.
2) Watch two parts of the video recorded by Prof. Alan Jenkins from ESSEC Business School “Monochronic vs Polychronic Cultures”. Discussion.
3) Consider the Study Cases.
Семинарское занятие № 6.

Тема занятия:  Проксемика: использование пространства в межкультурной коммуникации. Гастика и ольфакация.
Proxemics: the Usage of Space in Cross-cultural Communication. Gastics and Olfastics.
I. Обсуждение теоретических вопросов
1) Proxemics as a branch of non-verbal communication.
2) Gastics: food communication.

3) British (American) National Cuisine. 

4) National identity through National Cuisine. 

5) Olfastic communication.
II. Выполнение практических заданий
1) Watch the fideos on proxemics: “Nonverbal Code of Proxemics (How we use Space to communicate)” and “Cultural Proxemics. Personal Space”.

2) Read the article published in The New York Times “In Certain Circles, Two Is a Crowd by Stephany Rosenbloom
3) Discussion: “Types of cultures did British linguist Richard D.Lewis singled out based upon communicative styles.
Семинарское занятие № 7.

Тема занятия:  Невербальная коммуникация: паралингвистика и кинесика. 

                      Non- verbal Communication: Paralinguistics and Kinesics.  
I. Обсуждение теоретических вопросов
1) Paralanguage across cultures. Power and clarity, pitch and intonation.
2) Silence in different cultures. 
3) Kinesics as a branch of non-verbal communication.
4) Gestures in various cultures. Low-kinetic and high-kinetic cultures.
II. Выполнение практических заданий
1) Do the quiz “Gestures around the world”.
2) Prepare reports «Особенности языка жестов в …… культуре».
3) Watch the video “How well do you understand body language?”, discussion. 
Семинарское занятие № 8.

Тема занятия:  Культурные иконы Великобритании
                      British Cultural Icons
Выполнение практических заданий
1) Упражнения Assignment № 3, Cultural Icons, Методические указания по межкультурной коммуникации.
2) Students report on one of the British cultural icons chosen from the list. 
4. Контрольные мероприятия:

Самостоятельное выполнение контрольных работ по анализу языкового материала Тесты первого и второго рубежного контроля (на 7 и 14 неделях семестра).
5. Перечень основной и дополнительной учебной литературы, необходимой для освоения дисциплины (модуля) 
5.1 Основная литература

1. Садохин, А.П. Введение в теорию межкультурной коммуникации : учебное пособие / Садохин А.П. — Москва : КноРус, 2016. — 254 с. — ISBN 978-5-406-05044-6. — URL: https://book.ru/book/919171 (дата обращения: 27.05.2021). — Режим доступа: для авторизир. пользователей. — Текст : электронный.
2. Тер-Минасова, С.Г. Язык и межкультурная коммуникация / Тер-Минасова С.Г. — Москва : Московский государственный университет имени М.В. Ломоносова, 2008. — 368 c. — ISBN 978-5-211-05472-1. — URL: http://www.iprbookshop.ru/13162.html (дата обращения: 27.05.2021). — Режим доступа: для авторизир. пользователей. — Текст : электронный.
5.2 Дополнительная литература

1. Боголюбова, Н.М. Межкультурная коммуникация и международный культурный обмен : учебное пособие / Боголюбова Н.М. — Санкт-Петербург : Издательство СПбКО, 2009. — 416 c. — ISBN 978-5-903983-10-0. — URL: http://www.iprbookshop.ru/11255.html (дата обращения: 27.05.2021). — Режим доступа: для авторизир. пользователей. — Текст : электронный.

2. Чулкина, Н.Л. Основы межкультурной коммуникации : учебное пособие / Чулкина Н.Л. — Москва : Евразийский открытый институт, 2010. — 144 c. — ISBN 978-5-374-00333-8. — URL: http://www.iprbookshop.ru/11039.html (дата обращения: 27.05.2021). — Режим доступа: для авторизир. пользователей. — Текст : электронный.

6 Перечень ресурсов информационно-телекоммуникационной сети «Интернет», необходимых для освоения дисциплины (модуля) 

1. Цифровой образовательный ресурс IPR SMART, http://www.iprbookshop.ru/
2. ЭБС «Book.ru», https://www.book.ru/
7 Перечень информационных технологий, необходимых для осуществления образовательного процесса по дисциплине (модулю)
7.1 Перечень необходимого ежегодно обновляемого лицензионного и свободно распространяемого программного обеспечения, в том числе отечественного производства 

1.   Пакет офисных приложений «МойОфис Профессиональный»: «МойОфис Презентация», «МойОфис Текст», «МойОфис Таблица»

2.   Пакет офисных приложений «Apache OpenOffice»: «OpenOffice Writer», «OpenOffice Impress»7-zip (Россия) 
7.2 Перечень необходимых современных профессиональных баз данных и информационных справочных систем

Современные профессиональные базы данных и информационные справочные системы не требуются

